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Conflicting Proverbs 
 
 

‘สุภาษิต’ ตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 หมายถึง ถอ้ยค าหรือขอ้ความท่ีกล่าวสืบต่อกนัมา
ชา้นานและมีความหมายเป็นคติสอนใจ เช่น ‘ววัหายลอ้มคอก’ หรือ ‘เก็บเบ้ียใตถุ้นร้าน’ แต่บางคร้ังสุภาษิตบางบทก็อาจ
ขดัแยง้กนัเองเช่น ‘ชา้ ๆ ไดพ้ร้าสองเล่มงาม’ หมายถึง ค่อย ๆ คิด ค่อย ๆ ท าแลว้จะส าเร็จผล ขณะท่ี ‘น ้าข้ึนใหรี้บตกั’ 
หมายถึง มีโอกาสดีควรรีบท า ในภาษาองักฤษเองก็มีสุภาษิตท่ีขดัแยง้กนัเอง (conflicting proverbs) อยูไ่ม่นอ้ย 
มาดูตวัอยา่งท่ีน่าสนใจกนัค่ะ 

 
1.  Actions speak louder than words. 

      ท าดีกวา่พดู 
 The pen is mightier than the sword. 

ปากกา (ค  าพดู) คมกวา่ดาบ 
2. Knowledge is power. 

       ความรู้คืออ านาจ 
 Ignorance is bliss. 

การไม่รู้เร่ืองอะไรเสียเลยก็เป็นความสุขอยา่งหน่ึง 
3. Look before you leap. 

      จะท ากิจคิดการใหร้อบคอบ 
 He who hesitates is lost. 

ความลงัเลท าใหเ้กิดความสูญเสีย 
4. A silent man is a wise one. 

     คนเงียบคือคนฉลาด 
 A man without words is a man without 

thoughts. 

คนเงียบคือคนท่ีไม่มีความคิด 
5. Nothing ventured, nothing gained. 

      ถา้ไม่พยายามก็ไม่มีทางประสบความส าเร็จ 
 Better safe than sorry. 

ปลอดภยัไวก่้อนดีกวา่เสียใจ (ภายหลงั) 
6. Many hands make light work. 

      งานส าเร็จไดห้ากร่วมมือร่วมใจกนัท า 
 Too many cooks spoil the broth. 

พอ่ครัวหลายคนท าใหซุ้ปเสียรส 

(มากหมอ มากความ) 
 

พบกนัใหม่สปัดาห์หนา้ค่ะ 
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